
บทท ๑

บทนำ

ค ว าม เฟ ้น ม า ข อ งป ัญ ห า

ภาษาเป็นสมบัติทางวัฒนธรรมที่กลุ่มชาติพ ันธุแต่ละเผ่าพันธุรักษาสีบฑอดกันมา 

อย่างต่อเนี่อง ไม่ว่าจะเป็นโครงสร้างของภาษาที่ใช้พูดจากัน บทเพลงพี้นถิ่นนิทานพี้นบ้านตำนาน 

ตลอดจนบันทึกทางวรรณกรรมในรูปแบบต่าง  ๆ เนี่องด้วยภาษาเป็นสีอเที่อมถ่ายโยงความนึกคิด 

ทัศนะ ความเที่อถือศรัทธา ตลอดจนภูมิปัญญาในการดำรงวิถี?วิต

คนไทยทุกภูมิภาคมีวัฒนธรรมในการใช้ถ้อยคำภาษาที่เหมาะสมกับกาลเทศะและ 

บุคคลในระดับต่าง  ๆ เช่น ภาษาลี่อสาร ภาษากังสอน ภาษาภาษิต คติพจน์ ตลอดจนภาษาสร้าง 

สรรค์ในวรรณคดี ที่งมีทั้งอรรถรสในกระบวนการสร้างศัพท์ใหม่ และการยืมศัพท์มาปรับเปลี่ยน 

อักขรวิธีและเสียงเพี่อให้สามารถออกเสียงได้สะดวกโดยเฉพาะในภูมิภาคอีสานที่งประชากรส่วน 

ใหญ่พูดภาษาไทย-ลาว อันเป็น1ภาษาดั้งเดิมของกลุ่มชาติพันธุและเมื่อได้รับพุทธศาสนาเช้ามาเป็น 

หลักยึดแห่งความเที่อถือศรัทธา ชาวอีสานจึงรับทั้งรูปแบบภาษาจากภาษาบาลีและกันสกฤตมา 

ปรับเปลี่ยนใช้กับสำเนียงภาษาอีสาน เพี่อความสะดวกและเพราะความเคยชินในการออกเสียง

จึงพบว่า คำในวรรณคดีอีสานเถือบทุกเรี่องมีคำภาษาบาลีและสันสกฤตปรากฏอยู่

ผ ู้ว ิจ ัยเป ็นชาวอ ีสาน ม ีภ ูม ิสำเนาอย ู่ในภาคอ ีสาน ได ้คล ุกคล ีอย ู่ก ับการใช ้ภาษา

ถ ิ่น อ ีส าน มาน าน เม ื่อ ได ้เช ้ามาด ีก ษ าว ิช าภ าษ าบ าล ีแ ละก ัน สก ฤ ต ใน ภ าค ว ิช าภ าษ าต ะว ัน อ อก ค ณ ะ 

อ ักษรศาสตร ์จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย ได ้พบส ิ่งท ี่น ่าก ังเกต ดีอ ภาษาถ ิ่นอ ีสานบางคำม ีเส ียง

คล ้ายก ับภาษาบาล ีและก ันสกฤต อีกท ั้งความหมายก ็ตรงก ัน  แตกม ีคำภาษาบาล ีและก ันสกฤต

อ ีกจำนวนหน ึ่งท ี่ร ับมาใช ้ไนภาษาถ ิ่นอ ีสาน  โดยเฉพาะในวรรณ กรรมห ้องถ ิ่นอ ีสานประ๓ ท น ิท าน  

และคำสอน ม ีการเปล ี่ยนแปลงทั้งทางด ้าน เส ียงและความหมาย การเปล ี่ยน แปลงน ี้ บางส ่วน ม ีเด ้า  

ของศ ัพท ์เด ิมพอท ี่จะก ังเกตร ูใด ้ท ั้งด ้านเส ียงและความหมาย แต ่บางส ่วนก ็เปล ี่ยนไปโดยล ้นเช ิงจนไม ่ 

ม ีเด ้าเด ิม เหล ืออย ู่ ฉะน ั้น  จ ึงควรท ี่จ ะด ีกษ าว ิเคราะห ์ระบบการเปล ี่ยน แปลงท ั้งด ้าน เส ียงและ

ความหมาย
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ของคำภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน ตลอดจนเปรียบเทียบคำภาษาบาลีและ 

ส ันสกฤตที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและคำสอนกับคำบาลีและสันสกฤต 

มาตรฐาน เพี่อให้เห็นการเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจน อันจะเป็นประโยชน์แก่การดีกษาคำบาลีและ 

สันสกฤตในภาษาถิ่นอี่น ๆ อีกด้วย

ว ัต ถ ุป ร ะส ง ค ์ข อ ง ก า ร ว ิจ ัย

๑.เพี่อเปรียบเทียบคำบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน 

ประเภทนิทานและคำสอนกับคำบาลีและสันสกฤตมาตรฐาน

๒.เพี่อวิเคราะห์ขอบเขตและเหตุผลของความเปลี่ยนแปลงของคำบาลี 

และสันสกฤตที่เกิดขึ้น กับในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและคำสอน

ฃ อ บ เข ต ข องก ารว ิจ ัย

ผู้วิจัยได้กำหนดชอบเขตการวิจัยวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและคำ 

สอนเป็นหนังสือจำนวน ๑๑ เร่ือง ดังต่อไปนี้

๑.นางผมหอม เป็นนิทานพื้นบ้าน ว่าด้วยเรื่องหญิงสาวผู้มีบิดาเป็นพญาช้างสาร 

นางได้นำเอาเส้นผมซองตัวเอง ที่มีกลิ่นหอมใส่ในผอบแล้วลอยไปตามกระแสนี้า เพี่อเลี่ยงทายหา 

เน้ือคุ' บังเอิญผอบนั้นลอยผ่านมาถึงเมืองของเจ้าชายหน์มองค์หนึ่ง เมื่อเจ้าชายได้พบผอบก็เกิด
1J  1 112 ,2 1  1 1 1  "  , . . . 1 . . ไ 1  'ความเสนหาอยากจะพบเจาซองเสนผม จง๒ ออกตดตามหาจนพบนางผมหอมและ๒ อภิเษกสมรส 

เป็นสามืภรรยากันในที่สุด

๒.สังขศิลป์ชัย เป็นนิทานพื้นบ้าน ว่าด้วยเรื่องท้าวศิลป์ชัย ขึ้งเป็นตัวเอกของ

เรื่องติดตามหาอาน้องสาวของบัดกที่กูกอักษสักพาตัวไป ในระหว่างทางได้ต่อสู้กับสัตว์ร้ายและยักษ์ 

หลายครั้ง และได้ชัยชนะทุกครั้ง ในที่ส ุดได้พบกับอาและนำกลับมาสู้พระนครตามความประสงค์ 

ของบิดา

รา.ท้าวบุ่งหรือเจือง เป็นวรรณคดีประเภทมหากาพย์ กล่าวถึงวีรประวิตของ

วีรบุรุษลุ่มนี้าโขงนามว่า ''ท้าวบุ่งหรือเจือง,, ขึ้งเป็นกบัตริย์ผู้สาม'ใรถในการรบ ได้ขยายอาณาจักร
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ครอบคลุมไปถึงอาณาจักรลท้นช้างและอาณาจักรจามดึอเวียดนามในปัจจุบัน ในที่สุดพระองค์สิน 

พระชนม์ในสนามรบอย่ากล้าหาญที่เมืองแมนตาฑอกซอกตายีน

๔.มหาชาติสำนวนอีสาน เป็นวรรนกรรมสำนวนเทศน์ ว่าด้วยเรื่องการเสวย 

พระชาติเป็นพระเวสสินดรซองพระพุทธองค์ เนื้อความเหมือนกับมหาเวสสันดร'ชาดก1ซองภาคกลาง 

โดยทั่วไป

๔.มาลัยหมี่น เป็นวรรณกรรมสำนวนเทศน์ ว่าด้วยเรื่องของพระภิกษุรูปหนึ่ง

ขึ้อพระเทพมาลัย เป็นผู้มืฤฑธสามารถเช้าฌานแล้วเหาะขึ้นไปในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ เพี่อนำดอกบัว 

ไปบูชาพระเกศจุฬามณี ณ ท ี่น ื้ ท่านได้พบกับเทพบุตรผู้มืนางเทพธิดาเป็นบริวารนับหมื่น จึงสอบ 

ถามถ ึงบ ุพกรรมซองเหล่าเทพบ ุตรและเทพธ ิดาเหล่าน ั้นอ ันเป ็นเหต ุได ้มาข ึ้งความเป ็นเทพบ ุตร 

เทพธิดาและทิพย์วิมาน

๖.มาลัยแสน เป็นวรรณกรรมสำนวนเทศน์ เนื้อเรื่องเหมือนกับมาลัยหมื่น แต่ 

เทพบุตรที่ท่านสอบถามเป็นผู้มืยศสักค์สูงกว่า มืบริวารนับแสนและมีรายละเอียดมากกว่า

๙.สืทนค์มโนราห์ เป็นนิทานชาดก มืใจความเหมือนกับเรื่องพระสุธนนางมโนหรา

ซองภาคกลาง

๘.สุทธนูชาดา เป็นนิทานชาดก เนื้อเรื่องเหมือนกับสีทนต์มโนราห์แต่รายละเอียด 

และสำนวนแตกต่างกัน

๙.สุพรหมโมกซา เป็นนิทานชาดก ว่าดท้ยเรื่องท้าวสุพรหม์[มกขาบุรุษยากไร้ ผู้มื 

ศวามกตัญฌูและเขึ้อฟังคำลังสอนชองบิดา แม้ว่าบิดาจะล่วงลับไปแล้วก็ปฏิบิตตามคำลังของบิดา 

อย่างเคร่งครัด จนกระทั่งพระอินฑร้เห็นความดึได้ล่งนางไซ,ฟ้ามาเป็นภรรยา ฝ่ายพระราชาทราบ 

กิตติศัพท์ความงามซองนางไซ่ฟ้า ประสงค์อยากจะได้นางมาเป็นนางสนม จึงหาทางกลั่นแกล้ง

สุพรหมโมกซาผู้เป็นสามีทุกวิถีทาง แต่ธรรมะย่อมชนะอธรรม ในที่สุดสุพรหมโมกซาสามารถเอา 

ชนะศัตรูได้ด้วยความช่วยเหสีอฃองนางไซ,ฟ้า



๑๑.พญาคำกอง (สอนไพร่) เป็นนิทานคำสอน ว่าด้วยเรื่องของพระยาคำกองผู้ 

เป ็นห ัวหน ้าปกครอง ได ่อบรมลังสอนคนในภายใต้ปกครองให้ร ู้จ ักหน ้าท ี่ท ี่พ ึงปฏิบ ัต ิตลอดจน 

คุณธรรมและการประกอบอา?พต่าง ๆ เช่น สอนเสนาอำมาตย์ให้รู้จักจารีตประเพณีและการ 

ปกครอง สอนราษฎรให้รู้จักการประกอบอา?พต่าง ๆ และสอนสามีภรรยาให้รู้จักการครองรักครอง 

เรือนเป็นด้น

๑ ๐ .เส ีย ว ส ว าด  เป ็น น ิท าน ค ำสอ น  ว ่า ด ้ว ย เร ื่อ งช า ย ห น ุ่ม ล ูก พ ่อ ค ้ฬ ่อ เส ีย ว ส ว าด

ช ้งม ีส ต ิป ัญ ญ า เฉ ล ีย ว ฉ ล า ด  ม ีโอก าสได ้ร ับใช ้พ ระราช าผ ู้ห ลงผ ิดจน สามารถท ำให ้พ ระราช ากล ับ ใจ

ก ล าย เป ็น พ ระราช าผ ู้ท รงธรรม  แ ละเส ียวสวาดได ้เป ็น ราช บ ัณ ฑ ิต ใน ราช สำน ักใน เวลาต ่อมา

ว ิธ ีด ำ เน ิน ก ารว ิจ ัย

๑ . ศัดเลีอกวรรณกรรมที่จะนำมาดีกษาโดยวิธีสุ่มคัวอย่างตามลักษณะของวรรณคดี 

๒.ดีกษาอักขรวิธี'ที่ใช้เขียน’วรรณกรรมห้องถิ่นอีสาน 

๓ .น ำ คำศัพท์บาลีและลันสกฤตท ีป่รากฏในวรรณกรรมห้องถิ่นอีสาน 

ประเภทนิทานและคำสอนทุกคำมาดีกษาวิจัย

๔.ด้นหาความหมายของคำศัพท์บาลีและลันสกฤตที่ปรากฎในวรรณกรรมห้องถิ่น 

อีสานประเภทนิทานและคำสอน จากพจนานุกรมทั้งฉบับภาษาถิ่นฉบับภาษาไทย และฉบับภาษา 

บาลีและสันสกฤต

๔.เปรียบเท ียบคำศ ัพท ์บาล ีและส ันสกฤตท ี่ปรากฏในวรรณกรรมห ้องถ ิ่นอ ีสาน 

ประเภทนิทานและคำสอนทั้งด้านเสียงและความหมายกับคำศัพท์ในภาษาบาลีและสันสกฤต 

๖.ดีกษาวิเคราะห้ทั้งด้านเสียงและความหมายของคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

และภาษาถิ่นอีสานจากข้อความที่ปรากฏในวรรณกรรมห้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและคำสอน 

๗.สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

สมมติฐาน

คำภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมห้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและคำสอน 

มีลักษณะทางเสียงและความหมายต่างจากคำบาลีและสันสกฤตมาตรฐาน เพราะอิทธิพลของภาษา 

ถิ่นอีสาน



r
ห อสม ุด กล11 สถาบนไหทนริการ 

จุพาลงกรพมหาวิทยาลัช

ป ระโย ช น ์ท ี่ค าด ว ่าจะได ้ร ับ จาก ก ารว ิจ ัย

๑ . ท ำใหได้รับความรู้เกี่ยวกับความแตกต่างซองคำบาลีและสันสกฤตและภาษา 

ถิ่นอีสานที่ปรากฎในวรรณกรรมท้องกี่นอีสาน กับคำบาลีและสันสกฤตมาตรฐาน

๒.เป็นแนวทางคํกษาคำบาลีและสันสกฤต'ในภาษาถิ่นอื่น ๆ อีกด้วย


	บทที่ ๑ บทนำ
	ความเป็นมาของปัญหา
	วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	ขอบเขตของการวิจัย
	วิธีดำเนินการวิจัย
	สมมติฐาน
	ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย


